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Abstract

Based on functional equivalence theory proposed by American linguistician and translator Eugene
A. Nida, the paper studies the English translation of public signs in Ningbo, Zhejiang, specifically
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focuses on the public signs in famous scenic spots and public places in this city. The paper analyses
the existing problems, applies with different translation techniques like addition, omission, adap-
tation and transliteration to propose suggestions. With the expectation to increase the translation
quality in this aspect in Ningbo, to promote municipal internationalization and to enhance city
fame and reputation, this paper is also dedicated to provide a reference to the public signs trans-
lation in other cities.
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1. ARENX

DR, XFRFRIRIE, TREAENARRMEL . B, BRaRSiES .. Aoz
R AT B X SO BK 5 E BR AL BT S I AR R, £ ERRE B
MW MEEE S TR N S 2 EA R S AERNE LT, B, WY, ERIATRIE
B TR T M PR B R B0 EE . Mk, BRI AL, s MRS KA L
KA, ARERFRAARKEL.

(ERR W TS T B, SO S IGE A AR LR XA], 2 ATRIERIERGAE
F T, KA [ AN 2 1R 3 H A 3 (B 91 [ 5K 77 ) » TOVE AT s i AR B N IR 7R B B
S AE=S e N

2. HRIIR

KWILLR, PHEEFZ LR FE SRR T ARG RIS RE, X TSEELR
TERPE SRR TARRHE B A CHBERAR Y T A E =T SR, B I R R B SERR, W
[E 4132 Aont o S B AR R, WHIE [ A2 A B4 ST 1] RGBS E R R . BRI, ARiEX
SRR AR R B AR SR N ThBEXT & I BEAR R X R B BRI, o 2]

NORERIEARHER R 2, AEGRBEXT T T 2 7 v 0 B BB B A7 46 14 i FEURTAR 2 F) 6 SRERIE T30 AT £
g SR, B TRAN R AR, BB SCOCHR, B TR I T BRI A R
PRI 73 T Bl i S5t o SRR LR [3],  BURARFE A SRAL AL A 0F 7C T R Bt A 7 W R [4] A2 Vi [ A
RIE IO SO s8], Bt AR R T RANRE RS V) S ROt i v i) . H B R FE AT OC L BRI R
XSO AR AR L, SR T AR R
3. “DhgEXEF” Eip

“IhREXAE” HARH AREFAIE S ER BIER. BIEEIRSEILE « A - Z2iL(Eugene A. Nida).
FIEINN, BRI EGY). ARRS SRR H IIEE S, SHBEE S MESEA, HhEii g Xk
Xt as, HIXRE AT 5] Ha S SR BEXT S5 o BRI AN 25 7 SR 1 (R 20RO 55, T A LA N
TGS Z A D fe B R4 DhREXS & H0 5 R s R BN A 0T 45, Bhas g &6 b ek 45 £ 28 R0 &8 )
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PR R B SE LSO S DA T AP, RIEUON CROCRREER, BER”
[6]. BEFEALIKIE SAMOGE FHFT R ISCTEE, A RARITSUE .

PR I NS0 S VYA T7 T A R, BLE B 2 B BRSO RS R S SO T AR, AR SK
DA IRBAE R SR SC D RE B AE, AP e B AR IB JEOCHIE R, N s A7FA B b e
et 1M BETs M 5 RIE S B
4. TR R RIERIFEERE S AT

AL F R SCHR B B SRR AT ARSI b, AL TR T A R TR R I B A A AN R
ANTTI AR S IREEARTEE R, AL FEOMEN LIV AE, B T W K E PR 5
BEXFIX L), A SO AN A3 AT T, SR B JRRE 7 13 AT R S 1 SR 42t e B S

4.1, iRCE®

4.1.1. HEHEIR

BT B B FE R PO KR, B ARIBAEE RS RS, HIFESK . WEFE, 25%
Bl AL BRI . KNSR, 1K 58 T A8 P T4 A ST BRI S R AU B, 7™ B 52 )
TS IS

Eetn, T X R R L, ORISR L BTl ” #3% 9 “GRANO OPENING”, “GRANO”
PHERIR, SENAZ, #lKN “GRAND OPENING” .

X, R—EIEEE, EXTEZEAAES, 23] “HERE TN, RIGEETIRE R
EEHOLTIES. ” , PN “This pavilion was originally built In the local government school of Ningbo. It
was In a double-eave style.” fEAJH, AiZ/NFH “in” , &EEE KT “In” .

4.12. EEBR

ETWTARERRIE, Az —SiEEER, BERBETHERREE, TRk
X, AHCEH H AR

W, TURKEMTR B REE” $EEEA “Ningbo Railway Station Reach Layer” . H4E (Fl#k
Hr g O R IR B “reach” 1 “IIL” fgi, HARRES “When someone or something reaches a place, they
arrive there” , 18 VER RS o« SRTIAEIZ A S SCRESCH, andaEEE 2 M, £15 & “Ningbo Railway
Station” , MisEiEE “layer” , AR FHEBER, 5 HAESEMECHM. SiEEE gk
EZ7 R “Arrival” , EREIZ, R

X, EREE, WTELEGNHET,  “1935 FTRdh N EE RGBSR BN B E T, 7
1% A In 1935, 1t was moved here when the repairs of Tianyige Library.” H /R UL A A P SCAEE TR FIL S,
FHAFTEME AR R TR — M S s AME AN ORISR . @3N “1t was moved here when
Ningbo native people raise money to rebuild Tianyige Museum in 1935.”

4.13. XHGFIAIERY

TN A, JCHR I E s U3 A S R B R 2 S A . SR, — 8 S04k 4 # ]
MR SCCARS,  SEATEA o H LB STNEA 1 SCAL P

Eetn, REIFRXWE “NLE” BN “bodyguards” (fREE), “{REE” —iAZ 38 N A A E M YIS iF
PANGZENN, HRHED . BEARERNE NS SO . 8 TRICE TR SO RT S, &
WiFEA “Eunuch”

N

=

by
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Xhn, AER— & A TE R BN A R A RiE, CEY —RPEE R RN “inshi” , H
BAARFEREN I, TOERENESEE S MM IR EEA . L fRpRAaeH E AR
HIEES, ARG — HEE N . X T 5 A AL G S BRSO B ) Bt R S
EE G A EDE, EAX S, @0 A “jinshi (the successful candidate in the highest imperial exami-
nations in ancient China)” -

4.2. AIERE

421 HRFF

W T R PR TR DE BRI, B HRDOE Y 77 20, BB IR A T AT 0 R, B
A 9CIRIE . BN, BRI SR I T 1R 6 5 FOA B R B RO A5, H AR
AL RCE AN B AR P SCIN R 15 45 R SO B AR S ST R 32— 30

PRESESIXTTERE A, Ol @EFRROE T AR, A KRB EE T IEAR R FERF /N4 (1013), /21T
P X B i 2 DRSO 5T, BRI P 5L ZRFIRL 24 . ” The Ancient Building Cluster
here was built in the Eastern Han Dynasty and the existing Hall was rebuilt in Dazhong Xiangfu Year 6 in
Northern Song Dynasty (Year 1013). It is the oldest and best preserved wood structure in South China. Besides,
it has high value in terms of history, art and science.”

B Mo AR R A eiE, 1AM, KPHEAF(1008 4:~1016 4F), Fi8 /&R HSBE 15 =AME
Fo PEOCRIEEE BERIEA, X T H B Ry MR A . L, R “VLFgHbIX 7 B3Ry “South
China” (WPEFHE), TR, RREREIANSE. HIEOUK, MMFEIagrREa I, B2k
K EE BB SRR H . B, UG-

“The ancient building cluster was built in the Eastern Han Dynasty, among which the Hall was rebuilt in
1013 (Song Dynasty). It is the earliest and best-preserved wooden architecture in the south area of Yangtze Riv-
er, boasting of high historic and artistic value.”

4.22. BRIBEEXTAE

ERRIET, BIRENT 5 RART ARG RENIEH. BB N, BECEAREXER. R
AFEFAER[7]o L, EARERITESD, PEESILLH MG EE MRk, FE ST BAT R P2 &5 1 S04k
AITE FE A EE S BAE N [8]. i X BB (AR 24T 04T, EFHKI, BRBARERAL LEE, K
Z R R NG T R PECE Al IR I BB T ZE R T R B E R

Blan, TR EEMBER A AR NOREL” BBy “Carefully hithead” , A& f& b/ il
BISL AV ERAE, IR PR R R SR I N0 — S IS F I AN AR IE RIS, B4 Mind your head”,
AR TS 2R A TR A)EE 2 TH I ThREX &5 .

S, TR VIR X R — ) 2 7 T 1 20 BB AT 743 9 Don’t climb the fence, outside dangerous”
FIRINN, IREEE A 2BORME, WA LUNER L TR [9], B AU E #4428 “Don’t climb the
fence please.”

5. 458

NRTERITE, AT B PRAL TE S B Ron & 1 BB AN IR & 12—, HAEA R — N &
GUMETRE . BUNERT TR S EA R AR IERIE IR S, ML B AR TERIE R, Wik R R R
BEATIEOR . MBS ER M E, MREIE, RREREE, WA & OE.

EHUSRIEN “DIRextSE” BN, oM 7 EET TR AR IE#I R AR, IR T

DOI: 10.12677/ml.2021.92040 296 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2021.92040

RIRR

NI ZHE 0, DIIHE— R LRI T ARG SRk iR, TS 5 PRI M B2 0 7 35 i A 2 [ o
IR A M PRIUL, AR SO 4 TR [ Bl B e AL AT R S TR
ot B brfb st 2% .

E&WmE

WEH KR [242241] 2020 4 P2 T3 TAEABEARBIE G IUH ; BUH 488 DURESERLA T 7B

DN 73S VR R 1)K Rt ST T

&E 3k
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